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Cmambs nocesauyena blA8IeHUI0 MHO2000pa3Usl, 3AKOHOMEPHOCAM NOCMPOEHUS U YNOmpedIeHUs 6036PAMHBIX
Mooenetl, KaK 21a201bHblX, MaK U UMeHHbIX, Bponuciasom 3enunbckum 6 e2o Xy00dcecmeenHom nepesooe Ha NOTbCKUlL
A36IK auenosizviunozo pomana “‘The Godfather” amepuxanckozo nucamens Mapuo IIvi030. B cmambe npedcmasnena
YACMOMHOCMb YROMPEONeHUsL 6036PAMHBIX (POPM, NOCMPOCHHBIX NO MOOEIAM KOHMAKMHOU U OUCMAKMHOU NOCM-
U NPeno3uYUU IHKIUMUYECKOU YOPMbL B036DAMHO20 MECHOUMEHUS Si¢ RO OMHOUEHUIO K 2lA20TLy, OMMEeYaemcs OmHo-
CUMENbHO C80000H0E U 00YCNI0BIEHHOEe J02UKOU NOCMPOEHUs 8bICKA3LIBANUS MECINO Sig 6 cmpyKmype ¢pa3zvl u npeoio-
JHCEHUSL, BLIABNAIOMCA NOOBUObL MOOENU ¢ OUCMAKMHOU NPeno3uyuell sie, akyeHmupyemcs HUMAanue Ha max Hasvieae-
MbIX «BO36PAMHBIXY CYUJECMEUMENbHBIX, He CEOUCMBEHHbIX HU QH2IUNICKOMY, HU PYCCKOMY A3bIKAM, U CHOCOOAX UX ne-
Pe600a Ha NONLCKULL A3bIK C A3bIKA OPUSUHAA.

Knroueswie cnosa: 6036pamHbole MO()Q]ZM, KOHMAKmMHAA nOCMno3uyusl, ceecmenmayus, SHKIUMuUK, 6036pamHtoe me-
cmoumerue, Oeﬂwvtumepbz, annjauxkam, npeno3uyusi, 6u6aﬂeHmezzZ, cezmernmayusl.

Beenenne. B cuity coXpaHUBLIMXCS 0 HAIIErO BPEMEHH B TIOJIbCKOH (POHETHKE, JIEKCHKE W TPAMMATHKE apXam4HBIX
YepT sI3bIK HAIIMX 3aMa/{HbIX COCEICH, TI0 CPAaBHEHHIO C BOCTOYHOCIIABSIHCKUMH SI3bIKAMH, XapaKTEepH3yeTCsl CIIOpaJHIEeCKUMHU,
HO YCTOWYHMBBIMH MPOSIBJICHUSIMU CBOEH IPEBHEW aHATUTHYECKOW CTPYKTYPBI, YTO OCOOEHHO OTYETIIBO MPOSIBILSIETCS Ha CHH-
TaKCH4YEeCKOM ypoBHe. OHON M3 MPUYHH, 00YCIOBIMBAIOIINX T€, & HE MHBIC MPABIIIA TIOCTPOCHHS NPEIIOKEHHI B YCTHON
1 TIMCBMEHHOH PedH TOJISKOB, SIBIETCS OTHOCHTEIHFHO CaMOCTOSATENNBHOE (DYHKIIMOHUPOBAaHNE Oe3yAapHON SHKINTHIECKOH
(OpMBI BO3BPATHOTO MECTOMMEHUS Sig («— siebie), KOTOPOMY B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET HOCT(HKC -cs1 (-cb) (B Oeio-
PYCCKOM -CsL WU -Ya), XapaKTePU3YIOLIMICS CIMTHBIM HAIMCAaHUEM C TJarojaMu. B 3aBHCHMOCTH OT CTETICHH CMBICIIOBOH
Harpys3kH B IIPEIUIOKEHUH BO3BPaTHOE MECTOMMEHHE B BOCTOYHOCIIABIHCKHX SI3BIKAX B XO7/I€ HCTOPUUYECKOTO Pa3sBUTHS MO0
COXPaHHUJIO CBOIO CAMOCTOSATENHHOCTD KaK 9acTh PEYH B BHAE MECTOUMEHUSI ce6s1, TMOO0 arTIFOTHHHPOBAJIOCH C IEPEXOJHBIMA
IJ1aroJiaMH, MPeBPaTHBILKCH BO BCIOMOTATENIBHYIO MOp(eMy -¢51 (- ¢b). B TIOIBCKOM ke s13bIKe, 10 IPUYUHE KOAU(DUIMPOBaH-
HOTO pa3ZIeNIbHOTO HanucaHust si¢ (31o ¢opma vaie B.m., pexxe — P.11.), 3T0 c10B0 BOCIPHHUMAETCSI HJIM KaK BO3BpaTHAsI MOP-
(hema, 1M Kak MOJIHOLIEHHOE MECTOMMEHHE, HO 1 B TOM U JIPYTOM CIIy4ae 9TO Si¢ MOKET BBICTYaTh HE TOJILKO B ITOCTIIO3MIIHH,
HO ¥ B MPETIO3MIMH TI0 OTHOIIEHHIO K CBOEMY TJIaroly, a Takke ObIBacT OTJAJICHO OT MOCIEAHEr0 OAHIM MM HECKOJIbKUMHU
nemamutepamu (om aam. delimiter “pasaenurens’), 0603HAUYEHHBIME B CTaThe Kak n', n? v T.1.

Hcxost u3 BbIlIECKa3aHHOTO, JAHHAS CTaThsl PECIIelyeT HECKOJIBKO IieJIeli: BO-NIEPBbIX, BBIIBUTH HanboJIee Ipei-
MIOYHTaeMBbIE BO3BPATHBIC MOJIEIIN HOCUTEJIEM TTOJILCKOTO SI3bIKA (B HAILIEM CITydae IepeBOTINKOM), BO-BTOPHIX, PACKPHITH
3aKOHOMEPHOCTH BHIOOpA TOW MJIM WHOHM IO3MLUH Si¢ B CTPYKTYpE NPEUIOKECHUS U, B-TPETHUX, OOBSICHUTD NMPUUNHY
yIoTpeOJICHHS B TIEPEBOJHOM TEKCTE CYLIECTBUTEIBHBIX CP.p. C Sig BMECTO COOTBETCTBYIOIIMX IJIaroJIoB JHOO CyIie-
CTBHUTEIIBHBIX, BEICTYAIONINX B TEKCTE OPUTHHANA.

OcHOBHas 4aCTh. VICTOYHNKOM OYEpEHOTO MCCIICIOBAHMS SBUIICS KyJIBTOBBIN O€cTCeIuIep aMepUKaHCKOTO ITH-
catens Mapuo [1p1030 «KpécTHbIl oTe1», BiepBbie OMyOIMKOBaHHBIN B 1969 T., a 03ke NepeBeIEHHBIN C aHTINICKOTO
sI3BIKA (SI3BIKA OPUTHHAJIA) HA MHOTHE SI3BIKM MHUPA, B TOM YHCIIe ¥ Ha MoJIbCKuil [1]. YacTHBIM 00BbEKTOM JIMHIBUCTHYE-
CKOTO MCCJIE/IOBaHHs B HAILIEM CIly4ae sIBUJIACh KaTeropusi BO3BPATHOCTH, BOILIOIIEHHAs, OJaroaapsi IPUPOIHBIM OCO-
OEHHOCTSIM TOJILCKOTO S3bIKa, HE TOJBKO B €0 TJ1aroyibHbIX (hOpMax, HO U B UMEHHBIX, BHUMaHHE Ha KOTOpbIe oOpalia-
JIOCh HaMH paHee [2, c. 152]. Bcero B mepeBoaHOH (MOIBCKOSI3BIUHON) BEPCUU pOMaHa HaMH BbIsIBIIEHO 3499 sm13070B
yrnoTpeOIieH s Sig PU BO3BPATHBIX [IIArojiax v CylniecTBUTENbHBIX. CaMUX JKe IJ1arojioB, MapKUpyeMbIX Kak BO3BpaTHBIE,
HECKOJIBKO OOJIbIIE, TOCKOJIbKY BO3BPATHOE MECTOMMEHHE Si¢ OTHOCUTCS HHOT/IA B OJTHOM IIPEJIOKEHUH K ABYM TJIaro-
JIaM, SIBJISIACH, YTO HA3bIBAETCS, OMBAIIEHTHOMN MO OTHOIICHMIO K HUM SHKJINTHYECKO-TIPOKINTHIECKOH Gpopmoii. B Hacto-
SIIed cTaTbe OTMEUEH TAaKXKe U OJIMH MOJIMBAICHTHBIN NPOKINTHK Sig, CEMAaHTUUECKH U CTPYKTYPHO IPOYHO CBSI3aHHBIN
OJTHOBPEMEHHO C YETBHIPbMS CIIEAYIOINMH TI0CIIe HEro TIIarojaMHu.

Wrak, BEIABICHHBIE HAMH BO3BpATHBIE (JOPMBI pacHpeNeNTIOTCs 110 YacTsIM Peuy M IIIaroyibHBIM opMam B cile-
IIyFOIIeH YacTOTHOM rpananuu (Tabnuma 1).

Tab6smma 1. — Bo3BpaTHbIE MOAETH M YaCTOTHOCTD WX YIOTPEOJIEHUS B TTOJHCKOM MIEPEBOIE

Monenb Konuuectso pa3 %

1 2 3
KonTakTHas noctrno3unus «V + sie» 2254 64,41
KonrakTHas npenosunus «si¢ + V» 683 19,51
JlucTakTHas mpenosuuus «si¢ + nl + Vy 171 4,88
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1 2 3
JlucTakTHas npeno3uuus «si¢ + n' + n? + Vy 92 2,62
JlucraktHas nocrnozunus «V + n! + sie» 85 2,42
Jeenpuuactus 73 2,08
[Tpuyacrust 51 1,45
Bo3sBparHble CyliecTBUTEIbHBIE 51 1,45
BuBajcHTHBIC 20 0,57
JlucraktHas npenosuiust: «si¢ +n! +n?+n+Vy 14 0,40
JlucrakTHas npenosuius:«si¢ + n! + n* + n® + n*+ Vy» 3 0,08
si¢ B 3HaYeHHH ‘ceds’ 1 0,02
IlonuBaneHTHBIC 1 0,02

B uncie npeobagaromero grcia yrnoTpedaeHn B JaHHOM POMaHe MOJEIN KOHTaKTHOW TOCTIIO3UINH «V + sie»
(2254) ormeuaercs 121 snm3on ynotpeOaeHUs SHKIUTHKY Si¢ B aDCOIIOTHOM KOHIE MPEJIOKEHUS], T.€. OMUCHIBAEMBIX
Mozenbio «V + sie.», XoTs cornacHo nanHBIM SHIMKIoneaun «Jezyk polski w tabelach», kpaTtkast ¢popma Bo3BpaTHOTO
MECTOUMEHUS Si¢ TOpa3/lo NPEANOYTUTENbHEE B KaKOH-TMO0 M3 MPEHO3UIMK 10 OTHOIICHHWIO K IJIaroily: «w miarg
mozliwos$ci nie na ostatniej pozycji w zdaniuy [3, ¢. 197]. DTu cuHTaKCHYECKHE KOHCTPYKIUH COOTBETCTBYIOT JIBYCO-
CTaBHBIM MJIM OJJHOCOCTABHBIM ITPEAJIOKEHHSM, BHICTYITAIOIIMM Yallle BCETO B POJIM CJIOB aBTOpA IPH AUAJIOTaX, B Kaue-
CTBE JJAKOHHYHBIX PEMapOK U MOSCHEHHIA, KOTa IIeJIb BRICKAa3bIBaHHUA HCUEPIIaHa M COAEPIKaTeIbHO 00oramaTh ero He-
3ageM. OQOpMIISIOTCS TaKUM ke 00pa30M U KpaTKue PEIUTUKH B IajIorax nepcoHaxeil. B BOCTOYHOCIaBIHCKHX sI3bIKAX
TaKAM BBICKa3bIBAaHUSM COOTBETCTBYIOT CIIOBA-TIPEIIOKEHUS, IPEACTABILIIONTIE cOO0H OTAETbHBIC BO3BPATHBIE TTIATOJIBI
¢ noctdukcom -ca (-cb). B moabckoM xe si3bIKe, I7ie BO3BPATHOE MECTOMMEHUE Sig TIUIIETCS OTIENBHO, TAKUE MPEeJIo-
JKEHUS COCTOSIT, KAK MUHUMYM, U3 JIBYX CJIOB, HAIIPUMED: Smiata sie. [1, c. 11] — ‘cmesnacs’; Opierata sie. [1, c. 30] —
‘onupanacsy’; Rozesmial sig. [1, c. 61] — ‘paccmesincs’s Wirgeajg sie. [1, ¢. T7] — ‘scmpesatom’; Posliznglem sie. [1, c. 135] —
‘nockonvsnynca’; Wstrzymywatem sie. [1, c. 159] — ‘soz0eporcusancs’; Rozigezyt sie. [1, c. 288] — ‘omcoedununcs’
U TMOI00HBIX, BCETO 19 ABYXKOMIIOHCHTHBIX KOHCTPYKIMU. UyTh yCI0XKHEHHBIC, TPEXKOMITOHEHTHBIC KOHCTPYKIIUH C Sig
B a0COJIIOTHOM KOHIIEC TIPEINIOKEHHS IPEACTABIAIOT COO0H yke KaK OJHOCOCTAaBHBIC, TAK M JBYCOCTaBHBIC MTPEIOKECHUS
tuna: Michael usmiechngt sie. [1, c. 17] — ‘Muxaenv ynvionyncs’; Kay wzdrygnela sie. [1, c. 24] — ‘Keui 630poenyna’;
Hagen usmiechngl sie. [1, c. 70] — ‘Xaeen ynwionynca’; Nie martw sie. [1, c. 95] — ‘we 6ecnokoticsa’; Wypocznij, poopalaj
sig. [1, ¢. 110] — ‘omooxnu, nozazopaii’; Sollozzo skrzywit sie. [1, c. 116] — ‘Connéyyo ckpusuncs’; Sonny zasmial sie. [1,
c. 138] — ‘Connu 3acmesncs’; Nie zawahat sie. [1, c. 148] — ‘ne ycomnuncs’; Dobrze — zgodzita sie. [1, c. 171] — Xopowo —
coanacunace ona’y Nie targuj sie. [1, c. 215] — ‘ne mopeyiica’; Klient zasmial sie. [1, c. 461] — ‘xkauenm 3acmesincs’
u 1p. (Bcero 74 smu3ona). B yka3zaHHBIX ciydasx, a TAKXKE B IPEICTABICHHBIX HIDKE 00JIee YCIOKHEHHBIX KOHCTPYKITHIX
si¢ yIepKUBACTCs B aOCOTFOTHOM KOHIIE TIPEIIONKEHUs O1aroapsi COOCTBEHHO BO3BPATHBIM IJIAaroJjiaM, He YIOTPeOIIsio-
muMcst 0e3 yKa3aHHOM SHKIMTHKH, & 3TO 4allle BCEro B JAHHOM MPOM3BEICHUU TJIATOIbI VIblOHYMbCS, PACCMESMbCA,
OTIIMYAIOIINECS BEICOKOW YaCTOTHOCTHIO YIOTPEONIeHHS (2 TaKkKe HEKOTOPBIE APYTHE TUMA pa3dedcamsbcsi WU pachnia-
xamwcs: Nagle dzieci rozbiegly sig. [1, c. 262] — ‘6édpye demu pazdexcanucy’; Wrocita do kuchni i rozplakata sie. [1, c. 469] —
‘éepnynace ma kyxuwo u pacnaaxanace’). 3 121-ro mpumepa mMomenn KOHTaKTHOW MOCTHO3UIMH «V + sie» rmaron
usmiechaé si¢ ‘ynvibamvcs’ pearin3oBaH B pacCMaTpUBaeMOM MPOU3BEACHUH B (hOpME MPOIIEANIET0 BpeMEHH ell. U. U
MH. 4. B 28-Mu ciydasx (usmiechngl sie. (26), usmiechnela sie. (1), usmiechneli sie. (1)), a rmaron rozesmiac sie ‘pac-
cmeamoves’ — B 27-mu (rozesmial sig. (24), rozesmiata sie. (3)). Boo6e xe poman « KpECTHBIN OTEI» OTIMYAETCS BEIy-
MM JKU3HEYTBEPKAAIONINM 3MOIMOHAIHHBIM TOHOM, ITO3TOMY BO3BPATHBIX TJIAroJIOB U TJIATOJBHBIX (OPM cMeXxa Kak
CIOCOOOB BBIPAYKEHUS 3HAKOBOTO MOBEACHUS B PA3INYHBIX popmax (Tuma rozesSmiac si¢ ‘paccmesmucs’; Smiac sig ‘cme-
amecs’; usmiechad sie ‘ynvloamuvcs’; wySmiewac ‘svicmeusamn’, zasmiac sie ‘3acmesimvpcs’) ¥ BO BCEX MOJIEISIX, BKITIO-
qast Mozienb «V + sie», ynotpebieno 275 pa3 npu o0séMe pomana 439 cTpaHHIl, TIOTHOCTHIO 3aHATHIX TeKcTOM. JKu3He-
YTBEP KIAIOMINN TOH pOMaHa 0TYaCTH OOBSICHICTCS «OTHCAHUEM HCKYCHOH (haHTa3MH O HACHIILCTBCHHOW JIMYHOW BIIACTH
6e3 mociencTBuit» [4], a TakkKe TeM, YTO «BHYTPH KJIaHA CYIIECTBYIOT MCKITIOUUTEIHHO CEPACUYHbIC OTHOMICHUA <...>,
COXPaHUBIINECS PUTYAbI, TOTOBHOCTH MIPHHATH TE€X, KTO MPUXOIUT B IoM KopreoHe «panu m30aBIeHHS OT PHCKA JIHY-
HOM OTBETCTBEHHOCTH, B IOMCKAX MOKOS U Teriay [5].

B psage caydaes, Gnarogaps mpsAMOMy HOPsAKY IJIaBHBIX WIEHOB HpemIokeHus ('momexkalniee — 2CKa3yeMoe),
Ha KOHIIE TPEUIOKEHUI MOTYT YHOTPEONSAThCS TJIAroJibl Pa3iiMyHbIX 3HAUYEHHH, BBICTYMAIOUINE B POJIM BO3BPATHBIX,
Hanpumep: Napadl na mnie i przewrocit sie. [1, c. 135] — ‘manan na mens u paccmesnnca’; W wieku lat piecdziesigciu
przeobrazit sie. [1, c. 56] — ‘6 s6o3pacme namudecamu rem npeoopasuics’; Chciat cos powiedziec, ale rozmyslit sie. [1,
c. 141] — xomen umo-mo cxaszams, no nepedyman’; Michael, ktory nigdy nie nosit kapelusza, skrzywit sie. [1, c. 150] —
‘Muxaenv, komopwiii HUK020a He Hocun uiianst, ckpusuacs’; Tom Hagen odwrocit sie. [1, c. 155] — ‘Tom Xazen omesep-
nyncs’; Johnny Fontane rozzloscil sie. [1, c. 178] — ‘Howconu @oumane pazosnuncs’; Freddie Corleone zaczerwienil sie.
[1, c. 416] — ‘@peoou Kopreone 3apoenca’ v np. cxons u3 dakra mpeodiaganus Moaenu «V + sie» Hax BceMHU 0CTallb-
HbIMU (64,41% Bcex ynoTpeOieH i), MOXKHO YTBEPKAATh, YTO JaHHAS MOCTIIO3UIUS J1a)Ke B a0COIFOTHOM KOHIIE MPEJ-
JIO)KEHHS BEChMa HATypaJibHa U CBOMCTBEHHA KUBOMY Pa3rOBOPHOMY SI3bIKY MOJISIKOB JIaKe HECMOTPSI HA TO, YTO HOPSIJIOK
CJIOB B IOJILCKOM ITPEJUIOKECHUH HE XapaKTePU3yeTCs )KECTKOW UepapXuel U sig BIIOJTHE MOXKET «IIyTeIIeCTBOBaThY. Co-
rnacHo naHHbIM «Nowego stownika poprawnej polszczyzny» (NSPP), «formy sig nie nalezy uzywac ani na poczatku
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zdania, ani na koncu, ani po przyimku. Najlepiej umieszczac jg przed czasownikiem» [6, c. 917] = ‘hopmy sie He crnenyeT
YHOTpeOIIATh HU B HaYaJle IPEIOKEHNS, HU B KOHIIE, HH ITOCJIE TIpepTora. JIydie Bcero moMemnars e€ mepes riarojiom .
Tem He MeHee, Kak BUIHO W3 Tabnuipsl 1, MoJenb «si¢ + V» B JaHHOM NPOU3BENCHUN XapaKTePH3YeTCsl YaCTOTHOCTHIO
19,51%, T.e. B KHMBOH pedn MOJSIKOB (2 aBTOP-TIEPEBOIYUK SBISETCS IIPHUPOTHBIM HOCHUTENIEM MOJIBCKOTO sI3bIKa) Ooiiee
HaTypaJbHO Sig 3BYYUT B MOCTIO3ULUH. HekoTOpbIie TpUBEEHHBIE BBILIE TPUMEPBI MOJIEIN a0COIIOTHOTO KOHIIA CJIOBA
(«V + sie.») TeopeTHUECKH BIOJIHE MOXHO TPAHC(HOPMHUPOBATE CIIEAYIOMINM 00pazoM:

Michael usmiechngl sie. — Michael si¢ usmiechngl.

Kay wzdrygneta sie. — Kay sie wzdrygnela.

Johnny Fontane rozesmiat sie. — Johnny Fontane si¢ rozesmia.

Ho > BapraHTHI OyIyT 3ByUaTh HECKOJIBKO HCKYCCTBEHHO, HEHATYPAIILHO, TEM O0JIee UTo aBTOp repeBoa bponmcias
3eNMMHBCKH, UCTIONB3YS MOJEb «V + sig.», IePeBOIUT C aHTIMHACKOTO S3BIKA CJIOBA aBTOPA, a HE PEIUINKH TJIABHBIX TEPOEB,
T.e. OH (paKTHUECKU TepemalT cyms aHTIIOA3BIYHOTO OPHUTHHANA, HUMAJIO HE 33yMBIBAsCh HaJ TPEOOBAHIAMH «starannej
polszczyzny» (M3SIIHOTO MONBCKOTO A3BIKA), BEIIBUraeMbIMU NSPP. 3ameTnm Taroke, 9To jKECTKast TOKATI3AIWs Sig, 00yCII0B-
JICHHAs1 TEMH WJIX HHBIMH IPIYMHAMH, B aDCOIIOTHOM KOHIIE TIPEUIOKEHH B KOHTAKTHOW TOCTHO3MINH Moe «V + sie.»
obecrnieunBacT, 1o KpaifHel Mepe, OTHO3HAYHYI0 MapKHUPOBKY TJIaroa, Kak BO3BpaTHOro. JIpyrux BapHaHTOB TaM MPOCTO HET.

B HEKOTOpBIX Ke ciIydasx BOSHUKAET NpodiieMa CerMeHTallK 0Tpe3Ka MPeJIoKeHUsI, B KOTOPOM CIIelyeT orpe-
JIENTUTh €IMHCTBEHHBI BO3BPATHBIHM I1aroi (M3 BO3MOJXKHBIX JIByX BapHaHTOB) M3-32 TOTO, UTO Si¢ BHICTYIAET MEXIY
nBymsd riaarosnamu (V + (?) sie + (?)V). Yarte Bcero 3to ciydaeTcs IpU y4acTHH IJIaroNoB:

a) da¢ ‘nmatv’: dac sig¢ naktonié, by nie brac¢ wigcej [1, c. 217] — ‘noszeorums yeosopums cebs, umobsl He bpams
boavwe’; ktorq da sig pokierowac [1, c. 236] — ‘womopoii yoacmes nokomandosams’; Tessio nie dal si¢ uciszy¢ [1,
c. 430] — Teccuo ne oan cebs ycnokoums

0) mie¢ ‘uMeTh’: ma si¢ rozumie¢ [1, ¢. 16] — ‘0onocno nonumamscs’y; ma sie zglosic do pracy 1, c. 72] — ‘0onocen
8bi36amuvCsl Ha pabomy’; ma sig wynosic z jego tarasu 1, c. 360] — ‘Oondxcen youpamuvcsa c e2o meppacet’ ¥ T.1I., BCETo 26
SMH30J10B C HAYAIBHBIM mda Sig...

B Takux cirydasix, u3-3a pa3elsHOTO HATTHCAHUS Sig B TOJBCKOM SI3BIKE, BOHUKACT BOIIPOC: KaKOH MOJEIBIO OTIH-
CBIBAIOTCS COUCTAHUSA THIIA dac sig naklonic, da sie pokierowac, nie dat sie uciszy¢, ma sie rozumiec, ma sig¢ wynosic, ma
sie zglosi¢: To mn monensio «V + sie» (dac sie.., da sie.., dal sie.., ma sig..,), To 1 Monenbio «sie + V» (...sig naklonic,
...Sig pokierowad, ...sig uciszyé, ...si¢ rozumiec, ...si¢ wynosic, ...si¢ zgtosi¢)? K momo0OHbIM 31HU30/1aM HEOOX0IUMO TOI-
XOJIUTh OCTOPOKHO, PYKOBOJICTBYSICh CJIOBApsSIMH U 3aJlyMbIBasCh HaJ 3HAYCHUSIMH CJIOB. BO MHOTHX city4asx JaHHas
IUIIEMMa paspelactes myTéM 3aMeHbI 0e3ylapHOro si¢g Ha nosiHyio (Gopmy siebie ‘ceds’. B xonctpykiuu daé sie +
pokierowaé da¢ si¢ umeet 3HaUeHHE ‘TIO3BOJIUTE . B cBOO ouepens, B dacé + si¢ uciszy¢ rnaron da¢ Toxe UMeeT 1mo100-
HOE 3Ha4eHHUe, HO 3TO HE OH IIPUCOETUHSET K cebe sig. 3aMeHss sig Ha siebie, MOKHO TOHSTH, TJIe IPOUCXOIUT CETMEH-
TaIsl TaHHOTO CIIOBOCOYCTAHUS M K KAKOMY MMEHHO TJIaroily OTHOCHUTCS KpaTKast popma sig. DTa KOHCTPYKIIHS CX0XKa
C TaKuUMH, Kak dac¢ + sig lepi¢ vmu dacé + sie lubi¢, koTopbie YHUBEpPCAIBHBIN CIOBaph moibckoro s3eika (USIP) [7,
c. 550-551] may3upyer Tak, Kak M0Ka3aHO BbILLE.

B 0e3muuHBIX KOHCTPYKIUAX THIIA ma Sig rozumie¢ CETMEHTAIUS MIPECTABILCTCS CIeIyOIUM o0pa3oM: ma +
Sig rozumiec, T.e. sig IBIACTCS amuInKaToM (om aam. applicat ‘oTHOcHuTCSs”) HHQUHUTHBA rozumiec. JlaHHAS MBICITB TIOJ-
TBEPKAACTCS PACIONOKECHIEM UAHOMEI ¢ Ma si¢ rozumieé B USJP B ciioBapHoii ctathe «1I mieéy», a He B cocenneit «mieé
sie» [8, c. 633]. B uenoii xxe dpase ma si¢ rozumiec¢ hopma riarosia ma ABisieTcs: 1¢PEKTUBHOM, ITOCKOIbKY B OC3JTHIHOM
3HAUYEHHH BBICTYIIAET TOJILKO B 3-M JI. €11. 4., K TOMY K€, IJIABHBIM 00pa30M, B HACTOSIIIIEM BPEMEHH B 3HAYEHHHU ‘TIOHSTHO,
W3BECTHO, HABEPHSIKA, O4eBUIHO . Hanpumep, opurnHaibHOE aHIIIOA3bIYHOE Npeyioxkenue There were of course some
practical reasons [9, c. 83] nepeBeneno bponucnaBom 3enuHbCKUM Kak Ma sie rozumiec, byly pewne wzgledy praktyczne
[1, c. 217] — ‘lonammuo, umo 6viiu Onpedenénnvie npaxmuueckue cooobpadxcenus’. KoHCTpyKIus ma sie rozumie¢ n3
00111eT0 KOJMMYeCcTBa dMU30/10B MoJienu «sie + V» (683) mpeacraBneHa 24-Mst ciiydasiMu, KOTOPBIE SIBIISIOTCS COOTBET-
CTBHUSIMH JUT HanOoJiee pacpoCTpaHEHHOTO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE BBOJHOTO CIIOBA of course ‘Koneuno’, pexe BCTpeda-
1otcs naturally ‘ecmecmeenno’, certainly ‘vomeuno, 6e3yciosHo "

Michael okazal, ma sig rozumieé, wlasciwy szacunek... [1, c. 16] «— He had, of course, shown the proper respect... [9, c. 4];

Don Corleone, ma si¢ rozumieé, postal do Nevady zaufanych przyjaciol [1, c. 19] «<— Don Corleone, of course,
sent trusted friends to Nevada |9, c. 5];

Ma si¢ rozumied, pragneli okazac swojq wdzigcznosé [1, c. 66] < They were, naturally, anxious to show their
gratitude [9, c. 24];

Ma sie rozumieé, musisz by¢ dobry [1, c. 180] «— Of course you have to be good... [9, c. 69];

Ma sie rozumieé, nigdy mnie o to nie poprosit [1, c. 199] < Of course he never asked me to do it [9, c. 77];

Ma si¢ rozumieé, moze przedstawic... [1, c. 308] «— Certainly he can present... [9, c. 116];

Ma si¢ rozumied, od czasu do czasu... [1, c. 449] < Of course once in a while there would be... [9, c. 169] u no.

AXTHBHOE ynoTpebiieHne MepeBOTYMKOM KOHCTPYKIIMU C BO3BPATHBIM IJIAr0JIOM ma si¢ rozumie¢ BMECTO OJn3-
KO3HAYHBIX COOTBETCTBMH naturalnie, oczywiscie, rzeczywiscie, zdecydowanie, na pewno yka3blBaeT Ha 0COOEHHOCTh
WHJIMBHIyaJIbHO-aBTOPCKOTO TIEPEBOJUECKOTO CTWIIS M J1aXKe, BO3MOKHO, HA BBIPAOOTAHHBIIN MOBCEIHEBHBIN peueBOi
LITaMIl, OTBEYAIOLMI KOHTAKTHON MOJENHN «si¢ + V.

W3 3499-Ti BO3BpaTHBIX KOHCTPYKIMH, BBISIBICHHBIX B UCCIIEAYEMOM IIEPEBOJHOM TEKCTE, 0c000€ MECTO 3aHH-
MaIoT T€, B KOTOPBIX KpaTkas ¢opma MecTonMeHus sig, pyHKIMOHAIBHO MPEeBpaIlasich B BO3BpaTHYIO Mopdemy, o0ciy-
JKMBAaET J[Ba TJIArojia, sIBISCh OMBAaJICHTHOW MO OTHOIICHHIO K HUM. TaKuX 3Mu30/10B HaMH BeIIBICHO 20 (cM. Tabmuiy 1).
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HawnGonee pactpocTpaHéHHbIE KOHCTPYKIIMH COOTBETCTBYIOT CTPYKTYPHO YIPOIIEHHBIM MOJAEISAM, KAaK MAaKCHMYM, C O/1-
HUM JISIIMMUTEPOM MU Oe3 Hero. [IpecTaBuM BBISIBIICHHBIC PUMEPHI 10 YOBIBAHHUIO YaCTOTHOCTH:

1. «V! + si¢ + n' + V2»: Bonasera zawahal sig, potem nachylil i przysungf usta tak blisko...[1, c. 30-31] — ‘bona-
cepa 3axonebanca, nomom Hakiouuaca u npubausun pom’; Santino dgsatby sie i zachowywal niewlasciwie przez dlugie
tygodnie [1, c. 37] — ‘Canmuno oyacsa 6wl u 6én cedsn neceoticmaentno doneue nedeau’, Potem myl sie i golit ponownie [1,
c. 273] — ‘nomom meinea u bpunca 3aH080’; rysy twarzy napinajq sie i Sciggajq [1, c. 283] — ‘uepmut auya nanpaearomesn
u cmaeusaromea’; Nie odzywal sie, nie usmiechat [1, c. 299] — ‘ne omswisanca, ne ynvibanca’; potknela sie i oparta
o niego [1, c. 365] — ‘cnomkHynace u oneprace Ha Hezo .

2. «V' + sie + V2»: Hagen skrzywil sie, zastanowil, czy powiadomié dona [1, c. 21] — ‘Xazen cxkpusuncs, 3a0y-
manes, coobwums au 0ony’; cheial tylko wyrwaé sie, wyrwaé z tego wszystkiego [1, c. 127] — xomen monvko evipgamocs,
svipgamuca u3 3mozo écezo”; Obrocil sie, usmiechnglt do niej i ruszyt do gabinetu [1, c. 249] — ‘obepnyncs, yivionyacsa
etl u nowén k kaburemy’.

3. «si¢ + V! + n'+ V%) Wyszedl do lazienki, zeby sie umyé i uczesaé [1, c. 128] — ‘svuuen 6 sanmuyio, umobul
ymoimobea u npuyecamoca’; Carlo sig rozpil i uganial za tancerkami [1, c. 278] — ‘Kapao nanunca u eonanca 3a maHyos-
wuyamu’; zeby si¢ umycé i ubraé w tazience [1, c. 374] — ‘umobwl ymvimsca u 00emvca 6 6aHHOU .

4. «V' + si¢ + n' + n?+ V2. $ciesnia si¢ jq i robi bardziej sciggliwg [1, c. 334] — ‘corcumaiom eé u denaiom 6onee
nromuou’; nie rozesmiala si¢ ani nie usmiechnela [1, c. 336] — ‘ne paccmesnace u ne ynvionynace’.

5. «V! + si¢ + n! + n?+ 03+ n*+ V2»: nogi rozluznily sie wokolo jego ciata i osunely w dét [1, c. 28] — ‘noau
Pacciabunuct 6OKpye e2o meid u OnyCHuiuch 6Hu3 .

6. «sie + VI + n'+ n? + V> Chce, zebys dobrze sie odzywial, wypoczgl i wyspat [1, c. 40] — Xouy, umobwsr mot
XOpOowo numaics, OMOOXHYJ U GbICNALCA — B KAYECTBE OJJHOTO U3 JACIUMHUTEPOB 3/1€Ch — HEBO3BPATHBIHN I1aroi wypoczgl
‘omooxuyn’.

7. «sie + n'+ V' + n2+ n*+ n* + n3+ V2»: Po prostu sie je robi. A potem o nich zapomina [1, c. 155] — ‘nonpocmy
ux oenaiom. A nomom o nux 3abvieaom’.

8. «V! +sie + n'+ n2+ n®+ n*+ n®+ n+ V2 robi sie je, ale nigdy o nich nie méwi [1, c. 155] — ‘Oenaiom ux, no
HUK020d 0 HUX He 2080psim .

9. «sie + V! + V2»: zZycie nagle sie uproscito, skoncentrowato na jednym punkcie [1, c. 357] — ‘acusuv 6opye
VAPOCMUNLACH, CKOHYEHMPUPOBALACh HA 0OHOU moyKe .

B uncno 20-Tr OMBaJICHTHBIX KOHCTPYKIMH BXOJHUT M MOJIEIb C BO3BPATHBIMHU JieeniprudacTusimMu Najadlszy si¢ i
napiwszy, roztozyli sie w cieniu [1, c. 355] — ‘Haeswiuce u nanuswiuce, pasneenuco 6 menu’. E€ MOXHO ommcath, Kak
RG!'+ si¢ + n! + RG? (RG ort iam. reflexivum gerundium ‘Bo3BpaTHOE J€EIPUYIACTHE ).

B Tekcte nccnenyemoro poMana HaMu 3a(hMKCUPOBAH €JMHCTBEHHBIH STH30/1 TOJIMBAIICHTHOCTH Sig, KOTOPBIH OMH-
chIBaeTcs MoJenblo «si¢ + VI+n' +n2+ V2 +n® +n* + V3 + 05 + n® + n” + n® + V*: Mozna sie zapié na smieré, zapracowaé
na Smier¢, zapali¢ na smier¢, a nawet zajes¢ na smierc¢ [1, c. 400-401] — ‘Mooicno ynumsca nacmepmo, 3apabomamvcs
HACMEPMb, 3aKYPUMbCA HACMEPMb U 0ddice HaeCmbesl Hacmepmy . JlaHHOe CII0KHOE MPEUIOKEHHE, COCTosIIee 3 Oe3Tiy-
HBIX HH)UHUTHBHBIX, TJIC Si¢ B KOHTAKTHO-IUCTAKTHOM MPETO3UIIUA OTHOCUTCS K YSTHIPEM IJ1arojiaM, pa3aei€HHbBIM MEXTy
c0o00ii IBYMSI U YETBIPHMSI ICTTUMHUTEPAMH, XaPAKTEPHO JJIsI THCbMEHHOTO 0TOOPaXKEHHS PEUH MEPCOHANKA, TOCKOJIBKY yIIep-
JKAaTh B OTNIEPATUBHOM [TAMSTH [IPU YCTHOM PEUEBOM aKTe MPABHIIbHYIO CTPYKTYPY BBIIICTIPUBEIEHHOM KOHCTPYKIIMH BeChMa
npoOeMaTuyHo 6e3 XOTsI Obl OHOMN AOMOTHUTEIHLHOM MPOMEKYTOYHON BCTABKH Sig TIPH TPETHEM WU Y€TBEPTOM TJIarolie,
HanpuMep, TakuM oopasoM: Mozna sie zapi¢ na Smierc, zapracowaé na Smier¢, zapalié sie na smier¢, a nawet zajesé sig na
Smieré. JIisl pycCKOTO CHHTAKCHCA XapaKTEPHBI MOJO0HBIC CUTYAIINH, KOTJ[a B MOMEHT MOJICIIMPOBAHMUS OTPE3Ka BHICKA3bI-
BaHUS TOBOPSILIEMY TpeOyeTCs yepKaTh B OMEPATHBHOM MaMSITH COTACYIOIIMECs] (JOPMBI U MPABUIILHO YIOTPEOUTh UX
B YCTHO# peuu, cOOJII0/1ast a/IeKHbIe OKOHYAHUS, HAPHMED, YTO-TO BPOJIE: HUKAKO20 PA36€8AIOe20Cs HA OdbHEl 6000~
Hanoproi bawine (raea mvl He gudeny. IMEHHO TI09TOMY B TIOBCETHEBHOM OOIIEHUHU TaKHe KOHCTPYKLNH KpallHe PeaKu
1 MCTIONB3YIOTCS CO CIICIUATBLHBIMHE IS/SIMU BHICKA3bIBAHUS M B COOTBETCTBYFOIIUX KOMMYHHKATUBHBIX YCIOBHUAX, O0S3bI-
BAIOIIHMX BBIPAXKATHCS CJIOXKHO — HAYYHO, OHUIUATIBHO, MYOIHIUCTUIECKH.

W3BecTHO, 4TO HEOTHEMIIEMOM YaCThIO TIOJILCKON TPAMMATHKH SIBJISIFOTCS TAK Ha3bIBAEMbIE «BO3BpPATHBIE) CyIIE-
CTBHUTEJIbHBIC, TIEPEBOIUMBIE Ha PYCCKHH SI3BIK TO JIM IIPH HOMOIUIN CYIIECTBUTENBHBIX, TO JIM IJIAroJoB (Yaie HHPpHUHU-
THUBOB), TO JIH OIUCATEILHBIM CIIOCOOOM HITH K€ CIIOBOCOYETAHHUEM, BKIIFOUAIOIINM MOJHYIO (POPMY MECTOMMEHHS ceds.
B mosbckoi rpaMMaTrKe HET MOHSTUS 8036PAmHtble CYujecmaumeibtble, HO I3bIKOBask KAPTHHA MUPA BOCTOYHBIX CIIABSH
(hopMaITbHO MapKHUPYET UX KMEHHO TAKUM 00pa30oM H3-3a CTPYKTYPHOH CX0XKECTH C IIArOJIbHBIMUA 00pa30BaHUSIMU, T10-
3TOMY OCTaBHM 3TOT YCJIOBHEIM TEPMHH B KauecTBe pabouero. Takue cirydan omuchiBatoTCs Hamu Moaenbio NR + sie,
rae NR — Bo3BpaTHOe cymiecTBUTENbHOE (0T zam. nomen reflexivum). B ucciaenqyeMmoM TekcTe moj00HBIX KOHCTPYKIUE
51, U3 KOTOPBIX OJJHA ONMCHIBAETCSA MOJIENBIO TUCTAKTHOM TIOCTIIO3UIAH sig ¢ oquuM aeaumutepom: NR + n! + sie, uro
SIBIISIETCS] PEJIKOCTBIO: sposobnos¢ odwdzieczenia mu sie za wszystko [1, c. 155] — ‘cnocobnocmes ombaazooapums e2o 3a
6cé’. B octanbHbIX 50-TH ciydasx BO3BpaTHBIC OTIJIArOJbHbIEC CYHIECTBUTEIBHbBIC XapaKTEPU3YIOTCSl CTPOTrOif KOHTAKT-
HOU mocTno3unmei sig: swiadome odseparowanie si¢ od ojca i rodziny [1, ¢. 16] — ‘coznamenvrhoe omoenenue om omya
u cemvu’; w postugiwaniu sig bronig 1, c. 19] — ‘60 énradenuu opysicuem’; pora upomnienia sig¢ o swoje prawa 1, ¢. 21] —
‘Hanomunanus o ceoux npasax’ v T.1. (Tabnuma 2).
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Tabmuna 2. — Monens NR + sie kak Tpanchopmanust riaroJbHbIX 1 IMEHHBIX COOTBETCTBUH

1, c. 333]

166

Ne Peduiexcusnas moaenb NR + sie CoOTBETCTBHS U3 AHIJIMICKOTO OPUTHHANA ‘3nagyeHus’

1 2 3 4

1 zaznaczy¢ swoje Swiadome odsepa- | to proclaim his chosen alienation from 3A6UMb 0 C60EM HAMEPEHHOM Bbl-
rowanie si¢ od ojca i rodziny [1, c. 16] | father and family [9, c. 3 — 4] bope omoenumvcs om omya u cemvu

2 nieoglednoscig w postugiwaniu si¢ | was a youthful indiscretion with a gun HeoCmopodCcHoe odpaujeHue
bronig [1, c. 19] [9,c. 5] c opyorcuem

3 pora upomnienia si¢ o swoje prawa | now the time to claim his rights [9, c. 5] 8pemMsa 3aA8UNMb O CBOUX NPABAX
[1,c.21]

4 postugiwanie si¢ glosem jak szpadg | using their voices like swords [9, c. 11] C106a UCHONB30BANUCH KAK PANUPLL
[1,c.35]

5 ponowne gwrocenie si¢ do pana [1,¢.62] | as for trying you again [9, c. 22] odpamumuca K 8am ewje pas

6 pod grozbg naraienia si¢ na | on pain of incurring the studio’s and 100 y2po301i HABEYb HA cedA 6euy-
dozgonng wrogosc¢ [1, c. 72] Woltz’s undying enmity [9, c. 26] HYI0 8paX*COY

7 dla upewnienia sig, Ze informator nie | to make sure that the bookmaker’s umoobl yoeoumaucs, umo ungopma-
widziat ciata [1, c. 86] informant had not been close to the body mop 6yKmexepa He HOOX0O0UlL K meiy

[9, c.32]

8 uniemozliwialy zaczajenie si¢ na | them and made the mall impossible to lurk | Tax umo 6 npocmpancmee mexncoy
placyku [1, c. 88] in [9,c.33] doMamu Helb3si ObLIO 3AMAUMbCA

9 sktoni¢ do wilgczenia sige w te wojne | to make him join this one [9, c. 48] 4mo6bvl OH BPUCOCOUHUIICA K IO
[1,c. 126] [sotine]

10 | po upewnieniu sig, ze nikt za nimi nie | after making sure they were not follo ybeousmuce, Ymo 3a HUMU He Cedam
jechat [1, c. 127] wed. [9, c. 48]

11 | pozbycie si¢ naszego starego the key is still that he gets rid of the old umo6bl OH U30ABUICA OM CMAPUKA
[1, c. 140] man [9, c. 53]

12 | sposobnosc¢ odwdzieczenia mu sig za | this chance to pay him back for all he did 603MOJCHOCIb OMNNAMUMb 3d 6Ce,
wszystko [1, c. 155] forme [9, c. 60] 4mo OH MHe NPUYUHUIL

13 | bez wymkniecia si¢ ewentualnym with no apparent attempt to elude any He Nulmasicb U30eHcamy CiexcKu
tropicielom [1, c. 156] trailers [9, c. 60]

14 | sposobnosé¢ przespania si¢ z wielkim | a chance to screw for the great Johnny [9, | om wanca nepecnamso c senuxum
Johnnym [1, c. 169] c. 64] Jiconnu

16 | obecny sposob ubierania si¢[1,c. 176] | for the way he liked to dress now [9, c. 68] | xax on ob6biuHo npeonouuman 00esamocsa

17 | nie jest zwolennikiem wtrgcania sie¢ | he doesn't believe in meddling [9, c. 70] OH He J100UM 6MeUBAMbCA 8 Y-
[1,c. 182] Jcue oena

18 | poza catkowitym wyrzeczeniem sig | except the complete surrender of his own KpOMe NOJTHO20 OMKA3A OM CEOell UH-
wlasnej indywidualnosci [1, c. 187] | personality [9, c. 72] OUBUOYATILHOCIU

19 | stoczenie si¢ z gwiazdorstwa uczyni- | or his own descent from stardom had nomepsa ce0e2o 36e30H020 CIMAmMyca
to go bardziej wrazliwym [1, c. 198] | made him more sensitive [9, c. 76] coenanu e2o Hoee Yy8CmEUmMenbHbIM

20 | byto domaganiem si¢ czesci tupu | was a demand for part of the loot [9, c. 81] | 6bi1a mpebosanuem uacmu 000bIuY
[1,c.212]

21 | sposobnos¢  postuienia si¢ tq | the opportunity to use that intelligence and | xoms y ne2o HUK020a He ObLIO 603-
inteligencjq [1, c. 217] courage [9, c. 83] MOIICHOCMU RPUMEHUNLL DOM YM

u Xxpabpocmo

22 | umiejetnos¢ w obchodzeniu sig 1t was his skill with the lupara [9, c. 83] OH JI06KO 00X00uncA ¢ 1ynapoi
z luparg [1, c. 218]

23 | zmusili obu chtopcow do polozenia | and made the two Chicago boys lie on the | u 3acmasunu o8yx napueu uz Yuxaeo
si¢ na podtodze [1, c. 231] floor [9, c. 88] Jleub Ha Noi

24 | arogancje i popisywanie si¢ of his public arrogance and the flaunting U3-3a BbICHIAB/ICHHO20 HANOKA3 BbICO-
przestepczym bogactwem [1, ¢. 232] | of his criminal wealth [9, c. 89] KOMEPUsL U HeNnpaseoHo2o bo2amcmead

25 | odmowit zobaczenia sie z nimi[1, c. 233] refused to see them [9, c. 89] OMKA3AICS YEUOCMBCA C HUMU

26 | rodzaj demaskowania sig [1, c. 235] | the most foolish kind of exposure [9, c. 90] | camvim enynvim cnocobom pac-

Kpblmbes

27 | zblizanie si¢ wojny swiatowej [1,c¢.237] | the coming global war [9, c. 91] RpuUOIUICEHUE MUPOBOU BOUIHL

28 | do opiekowania si¢ donem dwadzie- | had been hired for round-the-clock care 00JIICHbL OBLIU KPY2IOCYMOYHO YXa-
Scia cztery godziny na dibe [1, c. 267] | [9, c. 101] HCUBAMY 30 HUM

29 | Zgdanie zlego przystuienia sig | is to ask me to do a disservice to myself 3HAYUM NPOCUMb MeHsl HA8PeOUunb
samemu sobie [1, c. 308] [9, c. 116] camomy cebe

30 | Po uporaniu si¢ z tym, konferencja | With this out of the way the conference Pewiue smom eonpoc, cobparue ne-
mogla przejsé do... [1, c. 310] was able to ... [9, c. 117] peuo...

31 | Bawilo go jej niespokojne krecenie | He was amused at her squirming Ezo 3a6asnsano ee cmyujenue
sig [1, c. 325] [9,c. 122]

32 | zaprzqtnieta bawieniem si¢ jego | she would be too busy toying with his body | ona 6ydem cruwikom 3auama, uzpa-
ciatem [1, c. 326] [9, c. 122] SACh C €20 MenloM

33 | zmusit jq do poloienia si¢ na {ozku | made her lie on the bed [9, c. 125] 3acmasui ee 1e4b Ha KpoBambo




T'YMAHUTAPHBIE HAVKHU. @unonocuueckue Hayku

Ne 1

OxoHuaHue TaOIUILI 2.

1 2 3 4

34 | od skarZenia sig na te rzeczy and a lot of women from complaining a HCEHWUHAM Meuaem noMHcano-
[1, c. 333] about it [9, c. 125] 8AMbCA HA He20

35 | niezatartym odcisnigciem si¢ twarzy | unerasable printing of the girl's face on To, umo auyo degywiku Hascez0a 3a-
[1, c.357] his brain [9, c. 125] neuamenoch 8 e2o Mo3ey

36 | oznaczal intencje oswiadczenia sig o | or rather the signal that there was the Cuenan, umo umeno mecmo Hamepe-
czyjgs reke [1, c. 365] intention to propose matrimony [9, c. 137] | nue npednoaycums 6pax

37 | oderwanie si¢ od siebie byto jak | that falling away from each other was like | momenm omcmpanenus opye om
przedsmiertny dreszcz [1, c. 368] the tremble before death [9, c. 138] opyaa bvL1 N0006EH NpedCMepmHOL

cyoopoee

38 | Odmawia stosowania si¢ do regut He refuses to live by rules set up by others, | On omkaszvieaemcs HOOYUHAMBCA

[1,c.390] rules which condemn him to a defeated life | ycmanosnenuvim xem-mo npagunam
[9, c. 146]

39 | spedzit na zapoznawaniu sie z The three years had been spent in learning | Tpu 200a ox nposen, uzyuas cemeti-
rodzinnymi interesami [1, c. 419] the Family business [9, c. 158] Hbll OusHec

40 | splatanie si¢ dobraizla [1, c. 420] the interlinking of good and evil, [9, c. nepennemenue 006pa u 3na

158]

41 | Naprzykrzanie sig nie lezato w It was not in Kay's nature to nag [9, c. Hunump xo2o0-mo OvLIO He 8 Xapak-
naturze Kay [1, c. 423] 160] mepe Keti

42 | spieranie si¢ z nim przy innych disrespectful to dispute him in such a CROpUMDb C HUM NO MAKOMY NOBOOY
[1, c. 423] matter before the others [9, c. 160] npu NOCMOPOHHUX

43 | byli uradowani wycofaniem si¢ dona | were delighted with the Don's retirement padosanucw, umo J{on omowen om
[1, c. 427] [9, c. 161] den

44 | wobec wdzierania sig¢ Barzinich- especially with the Barzini-Tattaglia ocobenno kozoa bapsunu-Tammanvs
Tattagliow w ich imperia [1, c. 428] | encroachments on their empires [9, c. 162] | neimanuco nocazuyms Ha ux umnepuu

45 | zmusi¢ do oddania si¢ pod opicke forced his friend to place himself under 3acmasun opyea omoamsy ceos 8 pyKu
[1, c. 435] medical care [9, c. 165] spaueil

46 | zqdali wylegitymowania sig i demanded identification and an invitation | mpeboganu npedcmasumuca u noxKa-
okazania zaproszenia [1, c. 438] card [9, c. 166] 3ame npueiawleHue

47 | czekano na wycofanie si¢ albo na such action had been awaiting the 2MOm wiae 0HcUaIcs nocie yxo0a
Smierc¢ [1, c. 439] retirement or death of the Don [9, c. 166] Ha noKou unu cmepmu Jlona

48 | targowania sig z sojuszem and almost all their bargaining power 6ce Ko3bIpu OJisl MOP2a C AlbAHCOM
[1, c. 440] against the alliance [9, c. 167]

49 | na zorientowanie si¢ w sytuacji [1,c.441] | to straighten things out [9, c. 167] umobvl co 6cem pa3oopamvbcs

50 | mie¢ gotowke niezbedng do so he could have the necessary cash to ObLIa HATUYHOCMb, YMOOBL OMAUYHO
zabawienia sig jak nalezy [1, c. 456] | enjoy himself properly [9, c. 172] paseéneunvcs

51 | Nie masz sposobu dowiedzenia sig, You have no way of really knowing that's Y mebs nem cnocoba ybedumucs,
czy tojest... [1, c. 476] all true [9, c. 180] umo 6ce 3mMo NPasoa

[TockonbKy B aHIIIMHCKOM SI3BIKE, KaK M B PyCCKOM, BO3BPATHBIX OTTJIArOJBHBIX CYIECTBUTEIBHBIX HET, a B IIe-
peBOjie UX JOBOJIBLHO MHOTO, CIEIOBAIO ObI MOHSATH, Mo4eMy b. 3eTMHBCKH OTAAET MPEOUYTEHNE YIOMSIHYThIM 00pa3o-
BaHMSIM U KaKue 4acTH PEe4YM aHTJIIMHCKOrO s3bIKa MOJBEPraloTCs MOJ| ero nepom Takoi TpaHcdopmanunu. Heobxoaumo
MOTYEPKHYTh, 4TO b. 3eTMHBCKHM NpeACTaBIII TOJIBCKOMY YUTATEII0 JOOPOCOBECTHBIN OyKBaJIbHBIN MEepeBol poMaHa Ma-
puo I1sr030 [1], HUUero He omyckasi, He TpaHCHOPMHUPYS 1 HE 00XOASICh BOJIBHO C MATUCTPANBbHBIMU U BTOPOCTEIIEHHBIMH
cMbIciiaMi. FIMEHHO 1MOATOMY BO3HHKAET BOIIPOC: IIOYEMY IOJISIKY Jierde yIoTpeOUTh BO3BPATHOE OTIJIAr0JIbHOE CYIIe-
CTBHUTEJILHOE, YEM IePEeIaTh CMBICI COOTBETCTBYIOLINM MIEPBOMCTOUYHHUKY TJIATOJIOM HIIM CYLIECTBUTEILHBIM?

W3 npencraBieHHBIX IPUMEPOB (CM. TAOIHIy 2) CIIELYET, YTO OTTJIAaroJbHbIE Ha3BaHUs AEHCTBHUS, KAaTErOpHalIbHO
oOpazoBaHHbIe IpU TOMOITH Cy(PDHUKCOB -anie, -enie, -cie 1 BO3BPATHOW MOP(EMBI sig B TIPEIUIOKEHUH MOTYT OBITh:

1) HecortacoBaHHBIME OTIpe/ieNieHISIMA B P.11: pora (kogo? czego?) upomnienia sig o swoje prawa (cM. Ne 3 B TaOmurie);
pod grozbq naraZenia si¢ na dozgonng wrogos¢ (Ne 6); sposobnos¢ odwdzigczenia mu sig za wszystko (Ne 12); obecny sposob
ubierania si¢ (N2 16) rodzaj demaskowania sig (Ne 26) v T.11., HO HI B KOEM CJIy4ae TOJISK He CKaKeT obecny sposob ubieraé sig
U TIO]I., TIOCKOJIBKY B TIOJICKOM SI3bIKE CYIIIECTBUTEILHOE HE COUETAETCS C ONPE/IETICHUEM, BHIPKEHHBIM HH(OUHUTHBOM;

2) HeCcOTJIaCOBaHHBIMU ONpeIeieHusAMH B B.11.: zaznaczyé (kogo? co?) swoje swiadome odseparowanie si¢ od ojca
i rodziny (Ne 1); uniemozliwialy zaczajenie sie na placyku (Ne 8) u ap.;

3) HecormacoBaHHBIMHU OTIPEICNICHUSIMU ¢ ipeyioramu B [1.11.: nieoglednoscig (w kim? w czym?) w postugiwaniu
si¢ bronig (Ne 2); umiejetnos¢ w obchodzeniu si¢ z luparg (Ne 22);

4) NOTIOJHEHHUSIMH B PA3IMYHBIX MajeKax B COUYETAHUHU C Tiarojamu: skfonic (do kogo? czego?) do wlgczenia si¢
w te wojng (Ne 9); poza catkowitym (kim? czym?) wyrzeczeniem si¢ wiasnej indywidualnosci (Ne 18); bylo (kim? czym?)
domaganiem sig cze¢sci tupu (Ne 20) u np.;

5) nomiexanmmu: (kto? co?) postugiwanie sig glosem jak szpadg (Ne 4); stoczenie sig z gwiazdorstwa uczynito go bardziej
wrazliwym (Ne 19); Bawilo go jej niespokojne krecenie si¢ (Ne 31); Naprzykrzanie si¢ nie lezato w naturze Kay (Ne 41).

Kak Buanm, craTyc OTIIIarojbHbIX JA€PUBATOB, MPUBEAEHHBIX B Ta0iuIE 2, — 3TO CTaTyC AEPUBATOB TPAHCIO3HU-
LIMOHHBIX, @ HE MYTAI[MOHHBIX, T.€. IPONU3BO/IHbIE OT IJIAroJIOB CYIIECTBUTEIbHBIE, B TOM YHCiIe U ¢ MOpdeMoil sig, Kak
B HAIIEM CIy4ae, He IPHOOPETaroT JOMOJHUTEIHHON CMBICIIOBON HATPY3KH.
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3akuiouenue. [ToaBoas UTOTM aHAIN3a BHISBICHHBIX B IEPEBOJHOM IPOU3BEICHUU MOJIBCKUX BO3BPATHBIX MO-
Jerneld u 00001mas HaOIoAeH!S Ha/l 0COOCHHOCTSIMU UX (DYHKIIMOHUPOBAHUS B XyJJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, CJIe/IaeM Clie-
JYIOIIHE BBIBOJIBL:

—Mopenb KOHTAaKTHOM moctrno3umu «V + siey», SBIACH Hanbosee PacIpOCTPAaHEHHON B TIOJIBCKOM SI3BIKE, J0-
BOJILHO MPOJYKTHBHO PEAIN3yeTcs TAaKXKe M B PasHOBUAHOCTH «V + sie.», T.e. :KECTKOH MOCTIIO3UIIMOHHON CTPYKTYpe
(XapaKkTepHOMH, KCTAaTH, TAKXKE M JUIS MOOYAUTEIBHBIX KOHCTPYKIHH) a0COTIOTHOTO KOHIIA TPEUIOKEHUS, U 3Ta MOJEIh
CBOHCTBEHHA KaK KHBOMY Pa3rOBOPHOMY SI3BIKY, TAK H MNCbMEHHOMY JIUTEPATYPHOMY.

— VnotpebneHne B TEKCTe KPaTKOH (OPMBI MECTOMMEHHMS Si¢g B KaUECTBE BO3BPATHON MOp(eMbl Mexy IByMs
rnarojamu (tuna dac sie + pokierowaé wnu dac + si¢ uciszy¢) TpeOyeT TOYHOM CerMeHTalny 10J00HBIX CIOBOCOYETa-
HU U1 IOHUMAaHUs IPUHA/JICKHOCTH alIUINKaTa si¢ TOMY WIH HHOMY IJ1aroiy.

— Bo3BparHOMy MecTOMMEHHUIO-MOp(eMe si¢ B TIOJIILCKOM SI3bIKE CBOMCTBEHHA (DyHKIMOHATIbHAS OMBAaJICHTHOCTD,
BBIPaXKAIOIIAsICSl B CIIOCOOHOCTH BBICTYIATH IPH JIBYX IJIarojiax OJHOBPEMEHHO, IpeBpalias UX B BO3BpaTHbIE. B cTaThe
BBIJICJTICHBI II1Th Pa3HOBUIHOCTEH OMBaJIEHTHBIX MOZENEH C AeNMMHUTEpaMH U Oe3, OTMEUeHa OJ[HA MOJIHMBAJIEHTHAs MO-
IIeNb C Sig TIPW 9eTHIpEX TIaroyiax, Kotopas (MOJENb) B CIUIy CBOeH pyauTaTHBHOCTH (OT .zam. ruditatis ‘pa3BHTOCTB’)
MOXeET OBITh pean30BaHa CKOpPEE B MMCBMEHHOM (hopMe, HEXKEITH B YCTHOM.

— OTrnaronpHBIE CyIIECTBUTEIBHBIC, 0003HAYAIOIINE HA3BaHUSI NEHCTBUI M IPOIECCOB B ITOJIBCKOM SI3BIKE, MOTYT
OBITH 00pa30BaHBI OT COOTBETCTBYIOIIMX BO3BPATHBIX IJIAr0JIOB C COXPAHEHHEM B CBOEH CTPYKTYpE BO3BPATHOH MOP(EMBI.
Bemonssst B npeanoskeHun (YHKIMIO TMOUICKAIIET0, HECOTJIACOBAHHOTO OIPEACNICHNS, JOMOIHEHNS B Pa3HBIX Iajexkax
C TIpeyIoraMy Wi 0€3, CIIECTBUTEIBHBIE C Sig MapKUPYIOTCS PELMITICHTOM (YMTATENeM HIIH CIIyIIATEIeM) TTOIBCKOTO TeKCTa
KaK He4TO CpelHee MEX /Ty CYLLIECTBUTEIbHBIM U IT1aroJioM, pUUEM yCcToIuMBOCTS B s13b1ke Mozieni NR + si¢ moanepxuBaercs
MOTEHLHAILHON BO3MOXKHOCTHIO 00Pa30BaHUsI JAHHBIX JIEPUBATOB OT OOJIBIIMHCTBA TJIAroJIOB MOJIBCKOTO SI3bIKA.
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STRUCTURAL ALTERNATIONS OF REFLEXIVE STRUCTURES
IN THE POLISH TRANSLATION OF “THE GODFATHER” BY MARIO PUZO

R. SERYKAU
(Francisk Scorina Gomel State University)

The article is striving to identify the diversity, patterns of construction and usage of reflexive structures, both
verbal and nominal in Bronistaw Zielinski’s Polish literary translation of the English-language novel “The Godfather”
by the American writer Mario Puzo. The article analyses the frequency of the use of the reflexive forms that are built on
the models of contact and distact post- and preposition of an enclitic form of the reflexive pronoun ‘si¢’ in relation to
a verb. The relatively free and context-conditioned place of ‘si¢’ in the structure of the phrase and sentence is noted,
subtypes of the model with distact preposition of ‘si¢’ are identified. The main attention is focused on the so-called.
"reflexive" nouns that are not characteristic of either English or Russian, and ways of translating them into Polish from
the original language.

Keywords: reflexive structures, contact postposition, segmentation, enclitic, reflexive pronoun, delimiters,
applicate, preposition, bivalent, segmentation.
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